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3Papa  ka yani.
4Mama ka yani.
5Kurdu ka yani.
6Kakiyi ka yani.
7Yayi ka yani.
8Jarntu ka yani.
9Marlu ka yani.
10
Wardapi ka yani.
English Translation – Father is going.
Page 3.  Father is going.
Page 4.  Mother is going.
Page 5.  Baby is going.
Page 6.  Brother is going.
Page 7.  Sister is going.
Page 8.  The dog is going.
Page 9.  The kangaroo is going.
Page 10.  The goanna is going.
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